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But this country also was enslaved by the Avars and made desolate, and
repopulated in the time of Heraclius the emperor, just as were Croatia and
Serbia and the country of the Zachlumi and Terbounia and the country
of Kanali. Diocleia gets its name from the city in this country that the
emperor Diocletian founded, but now it is a deserted city, though still
called Diocleia.

In the country of Diocleia are the large inhabited cities of Gradetai,
Nougrade, Lontodokla.

36. Of the Pagani, also called Arentani and of the
country they now dwell in.

The country in which the Pagani now dwell was also previously pos-
sessed by the Romani whom the emperor Diocletian translated from Rome
and settled in Dalmatia. These same Pagani are descended from the un-
baptized Serbs, of the time of that prince who claimed the protection of
the emperor Heraclius. This country also was enslaved by the Avars and
made desolate and repopulated in the time of Heraclius the emperor. The
Pagani are so called because they did not accept baptism at the time when
all the Serbs were baptized. For ‘Pagani’ in the tongue of the Slavs means
‘unbaptized’, but in the tongue of the Romans their country is called Arenta,
and so they themselves are called Arentani by these same Romans.

In Pagania are the inhabited cities of Mokron, Beroullia, Ostrok and
Slavinetza. Also, they possess these islands: the large island of Kourkra,
or Kiker, on which there is a city; another large island, Meleta, or Malo-
zeatal, which St. Luke mentions in the ‘Acts of the Apostles’ by the name
of Melite, in which a viper fastened upon St. Paul by his finger, and St.
Paul burnt it up in the fire; another large island, Phara; another large
island, Bratzis. There are other islands not in the possession of these same
Pagani: the island of Choara, the island of I&s, the island of Lastobon.
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37. Of the nation of the Pechenegs.

Originally, the Pechenegs had their dwelling on the river Atil,
and likewise on the river Geich, having common frontiers with the Chazars
and the so-called Uzes. But fifty years ago the so-called Uzes made common
cause with the Chazars and joined battle with the Pechenegs and prevailed
over them and expelled them from their country, which the so-called
Uzes have occupied till this day. The Pechenegs fled and wandered round,
casting about for a place for their settlement; and when they reached the
land which they now possess and found the Turks living in it, they defeated
them in battle and expelled and cast them out, and settled in it, and have
been masters of this country, as has been said, for fifty-five years to this day.

The whole of Patzinacia is divided into eight provinces with the same
number of great princes. The provinces are these: the name of the first
province i8 Irtim; of the second, Tzour; of the third, Gyla; of the fourth,
Koulpei; of the fifth, Charaboi; of the sixth, Talmat; of the seventh, Chopon;
of the eighth, Tzopon. At the time at which the Pechenegs were expelled
from their country, their princes were, in the province of Irtim, Baitzas;
in Tzour, Kouel; in Gyla, Kourkoutai; in Koulpei, Ipaos; in Charaboi,
Kaidoum; in the province of Talmat, Kostas; in Chopon, Giazis; in the
province of Tzopon, Batas. After their deaths their cousins succeeded to
their rule. For law and ancient principle have prevailed among them, depri-
ving them of authority to transmit their ranks to their sons or their brothers,
it being sufficient for those in power to rule for their own life-time only, and
when they die, either their cousin or sons of their cousins must be appointed,
go that the rank may not run exclusively in one branch of the family, but
the collaterals also inherit and succeed to the honour; but no one from a
stranger family intrudes and becomes a prince. The eight provinces are
divided into forty districts, and these have minor princelings over them.
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Four clans of the Pechenegs, that is to say, the province of Kouartz-
itzour and the province of Syroukalpei and the province of Borotalmat and
the province of Boulatzopon, lie beyond the Dnieper river towards the
eastern and northern parts that face Uzia and Chazaria and Alania and
Cherson and the rest of the Regions. The other four clans lie on this side of
the Dnieper river, towards the western and northern parts, that is to say
that the province of Giazichopon is neighbour to Bulgaria, the province of
Kato Gyla is neighbour to Turkey, the province of Charaboi is neighbour
to Russia, and the province of Iabdiertim is neighbour to the tributary
territories of the country of Russia, to the Oultines and Dervlenines and
Lenzenines and the rest of the Slavs. Patzinacia is distant a five days journey
from Uzia and Chazaria, a six days journey from Alania, a ten days journey
from Mordia, one day’s journey from Russia, a four days journey from
Turkey, half a day’s journey from Bulgaria; to Cherson it is very near,
and to Bosporus closer still.

At the time when the Pechenegs were expelled from their country,
some of them of their own will and personal decision stayed behind there
and united with the so-called Uzes, and even to this day they live among
them, and wear such distinguishing marks as separate them off and betray
their origin and how it came about that they were split off from their own
folk: for their tunics are short, reaching to the knee, and their sleeves are
cut off at the shoulder, whereby, you see, they indicate that they have
been cut off from their own folk and those of their race.

On this side of the Dniester river, towards the part that faces Bulgaria,
at the crossings of this same river, are deserted cities: the first city is that
called by the Pechenegs Aspron, because its stones look very white; the
second city is Toungatai; the third city is Kraknakatai; the fourth city
is Salmakatai; the fifth city is Sakakatai; the sixth city is Giaioukatal.
Among these buildings of the ancient cities are found some distinctive
traces of churches, and crosses hewn out of porous stone, whence some
preserve a tradition that once on a time Romans had settlements there.
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The Pechenegs are also called ‘Kangar’, though not all of them, but
only the folk of the three provinces of Iabdierti and Kouartzitzour and
Chabouxingyla, for they are more valiant and noble than the rest: and
that is what the title ‘Kangar’ signifies.

38. Of the genealogy of the nation of the Turks,
and whence they are descended.

The nation of the Turks had of old their dwelling next to Chazaria,
in the place called Lebedia after the name of their first voivode, which
voivode was called by the personal name of Lebedias, but in virtue of his
rank was entitled voivode, as have been the rest after him. Now in this
place, the aforesaid Lebedia, there runs a river Chidmas, also called Chingilous.
They were not called Turks at that time, but had the name ‘Sabartoi asphalo?’,
for some reason or other. The Turks were seven clans, and they had never
had over them a prince either native or foreign, but there were among
them ‘voivodes’, of whom first voivode was the aforesaid Lebedias. They
lived together with the Chazars for three years, and fought in alliance with
the Chazars in all their wars. Because of their courage and their alliance,
the chagan-prince of Chazaria gave in marriage to the first voivode of the
Turks, called Lebedias, a noble Chazar lady, because of the fame of his
valour and the illustriousness of his race, so that she might have children
by him; but, as it fell out, this Lebedias had no children by this same
Chazar lady. Now, the Pechenegs who were previously called ‘Kangar’
(for this ‘Kangar’ was a name signifiying nobility and valour among them),
these, then, stirred up war against the Chazars and, being defeated, were
forced to quit their own land and to settle in that of the Turks. And when
battle was joined between the Turks and the Pechenegs who were at that
time called ‘“Kangar’, the army of the Turks was defeated and split into two
parts. One part went eastwards and settled in the region of Persia, and
they to this day are called by the ancient denomination of the Turks ‘Sabartoi
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asphaloi’; but the other part, together with their voivode and chief Lebedias,
settled in the western region, in places called Atelkouzou, in which places
the nation of the Pechenegs now lives. A short while afterwards, the then
chagan-prince of Chazaria sent a message to the Turks, requiring that Lebe-
dias, their first voivode, should be sent to him. Lebedias, therefore, came to
the chagan of Chazaria and asked the reason why he had sent for him to
come to him. The chagan said to him: «We have invited you upon this
account, in order that, since you are noble and wise and valorous and first
among the Turks, we may appoint you prince of your nation, and you may
be obedient to our word and our command.» But he, in reply, made answer
to the chagan: «Your regard and purpose for me I highly esteem and
express to you suitable thanks, but since I am not strong enough for this
rule, I cannot obey you; on the other hand, however, there is a voivode
other than me, called Almoutzis, and he has a son called Arpad; let one
of these, rather, either that Almoutzis or his son Arpad, be made prince,
and be obedient to your word.» That chagan was pleased at this saying,
and gave some of his men fo go with him, and sent them to the Turks,
and after they had talked the matter over with the Turks, the Turks pre-
ferred that Arpad should be prince rather than Almoutzis his father, for
he was of superior parts and greatly admired for wisdom and counsel and
valour, and capable of this rule; and so they made him prince according
to the custom, or ‘zakanon’, of the Chazars, by lifting him upon a shield.
Before this Arpad the Turks had never at any time had any other prince,
and so even to this day the prince of Turkey is from his family. Some years
later, the Pechenegs fell upon the Turks and drove them out with their
prince Arpad. The Turks, in flight and seeking a land to dwell in, came
and in their turn expelled the inhabitants of great Moravia and settled
in their land, in which the Turks now live to this day. And since that time
the Turks have not sustained any attack from the Pechenegs. To the afore-
said nation of the Turks that settled in the east, in the regions of Persia,
these Turks aforesaid who live toward the western region still send mer-
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chants who look them up, and often bring them back official messages
from them.

The place of the Pechenegs, in which at that time the Turks lived,
18 called after the name of the local rivers. The rivers are these: the first
river is that called Barouch, the second river that called Koubou, the third
river that called Troullos, the fourth river that called Broutos, the fifth
river that called Seretos.

39. Of the nation of the Kabaroi

The so-called Kabaroi were of the race of the Chazars. Now, it fell
out that a secession was made by them to their government, and when
a civil war broke out their first government prevailed, and some of them
were slain, but others escaped and came and settled with the Turks in the
land of the Pechenegs, and they made friends with one another, and were
called ‘Kabaroi’. And so to these Turks they taught also the tongue of
the Chazars, and to this day they have this same language, but they have
also the other tongue of the Turks. And because in wars they show themselves
strongest and most valorous of the eight clans, and are leaders in war,
they have been promoted to be first clans. There is one prince among them,
I mean, among the three clans of the Kabaroi, who is even to this day.

40. Of the clans of the Kabaroi and the Turks.

The first is this aforesaid clan of the Kabaroi which split off from
the Chazars; the second, of Nekis; the third, of Megeris; the fourth, of
Kourtougermatos; the fifth, of Tarianos; the sixth, Genach; the seventh,
Kari; the eighth, Kasi. Having thus combined with one another, the Kabaroi
dwelt with the Turks in the land of the Pechenegs. After this, at the invitation
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of Leo, the Christ-loving and glorious emperor, they crossed over and fought
Symeon and totally defeated him, and drove on and penetrated as far as
Preslav, having shut him up in the city called Moundraga; and they went
back to their own country. At that time they had Liountikas, son of Arpad,
for their prince. But after Symeon was once more at peace with the emperor
of the Romans and was free to act, he sent to the Pechenegs and made
an agreement with them to attack and destroy the Turks. And when
the Turks had gone off on a military expedition, the Pechenegs with
Symeon came against the Turks and completely destroyed their families
and miserably expelled thence the Turks who were guarding their
country. When the Turks came back and found their country thus desolate
and utterly ruined, they settled in the land where they live to-day, which is
called after the above name of the rivers, as has been said. The place in
which the Turks used formerly to be is called after the name of the river
that runs through it, Etel and Kouzou, and in it the Pechenegs live now.
But the Turks, expelled by the Pechenegs, came and settled in the land
which they now dwell in. In this place are various landmarks of the olden
days: first, there is the bridge of the emperor Trajan, where Turkey begins;
then, a three days journey from this same bridge, there is Belgrade, in
which is the tower of the holy and great Constantine, the emperor; then,
again, at the running back of the river, is the renowned Sirmium by name,
a journey of two days from Belgrade; and beyond lies great Moravia, the
unbaptized, which the Turks have blotted out, but over which in former
days Sphendoplokos used to rule.

Such are the landmarks and names along the Danube river; but the
regions above these, which comprehend the whole settlement of Turkey,
they now call after the names of the rivers that flow there. The rivers are
these: the first river is the Timisis, the second river the Toutis, the third
river the Morisis, the fourth river the Krisos, and again another river, the
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Titza. Neighbours of the Turks are, on the eastern side the Bulgarians,
where the river Istros, also called Danube, runs between them; on the
northern, the Pechenegs; on the western, the Franks; and on the southern,
the Croats. These eight clans of the Turks do not obey their own particular
princes, but have a joint agreement to fight together with all earnestness
and zeal upon the rivers, wheresoever war breaks out. They have for their
first chief the prince who comes by succession of Arpad’s family, and two
others, the gylas and the karchas, who have the rank of judge; and each
clan has a prince.

Gylas and karchas are not proper names, but dignities.

Arpad, the great prince of Turkey, had four sons: first, Tarkatzous;
second, Ielech; third, Ioutotzas; fourth, Zaltas.

The eldest son of Arpad, Tarkatzous, had a son Tebelis, and the
second son Ielech had a son Ezelech, and the third son Ioutotzas had a son
Phalitzis, the present prince, and the fourth son Zaltas had a son Taxis.

All the sons of Arpad are dead, but his grandsons Phalis and Tasis
and their cousin Taxis are living.

Tebelis is dead, and it is his son Termatzous who came here recently
as ‘friend’ with Boultzous, third prince and karchas of Turkey.

The karchas Boultzous is the son of the karchas Kalis, and Kalis
is a proper name, but karchas is a dignity, like gylas, whick is superior to
karchas.
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41. Of the country of Moravia.

The prince of Moravia, Sphendoplokos, was valiant and terrible to
the nations that were his neighbours. This same Sphendoplokos had three
sons, and when he was dying he divided his country into three parts and
left a share apiece to his three sons, leaving the eldest to be great prince
and the other two to be under the command of the eldest son. He exhorted
them not to fall out with one another, giving them this example by way
of illustration: be brought three wands and bound them together and gave
them to the first son to break them, and when he was not strong enough,
handed them on to the second, and in like manner to the third, and then
separated the three wands and gave one each to the three of them; when
they had taken them and were bidden to break them, they broke them
through at once. By means of this illustration he exhorted them and said:
«If you remain undivided in concord and love, you shall be unconquered
by your adversaries and invincible; but if strife and rivalry come among
you and you divide yourselves into three governments, not subject to the
eldest brother, you shall be both destroyed by one another and brought
to utter ruin by the enemies who are your neighbours.» After the death of
this same Sphendoplokos they remained at peace for a year, and then strife
and rebellion fell upon them and they made a civil war against one another
and the Turks came and utterly ruined them and possessed their country,
in which even now they live. And those of the folk who were left were scat-
tered and fled for refuge to the adjacent nations, to the Bulgarians and
Turks and Croats and to the rest of the nations.
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42. Geographical description from Thessalonica to
the Danube river and the city of Belgrade; of
Turkey and Patzinacia to the Chazar city of
Sarkel and Russia and to the Nekropyla, that are
in the sea of Pontus, near the Dnieper river;
and to Cherson together with DBosporus, bet-
ween which are the cities of the Regions; then
to the lake of Maeotis, which for its size is also
called a sea, and to the city called Tamatarcha;
and of Zichia, moreover, and of Papagia and of
Kasachia and of Alania and of Abasgia and to the
city of Sotirioupolis.

From Thessalonica to the river Danube where stands the city called
Belgrade, is a journey of eight days, if one is not travelling in haste but
by easy stages. The Turks live beyond the Danube river, in the land of
Moravia, but also on this side of it, between the Danube and the Save river.
From the lower reaches of the Danube river, opposite to Distra, Patzinacia
stretches along, and its inhabitants control the territory as far as Sarkel,
the city of the Chazars, in which garrisons of 300 men are posted and annu-
ally relieved. Sarkel among them means ‘white house’, and it was built by
the spatharocandidate Petronas, surnamed Camaterus, when the Chazars
requested the emperor Theophilus that this city should be built for them.
For the then chagan and the pech of Chazaria sent envoys to this same
emperor Theophilus and begged that the city of Sarkel might be built for
them, and the emperor acceded to their request and sent to them the afore-
said spatharocandidate Petronas with ships of war of the imperial navy, and
sent also ships of war of the captain-general of Paphlagonia. This same
Petronas arrived at Cherson and left the ships of war at Cherson, and,
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having embarked his men on ships of burden, went off to that place on the
Tanais river where he was to build the city. And since the place had no
stones suitable for the building of the city, he made some ovens and baked
bricks in them and with these he carried out the building of the city, making
mortar out of tiny shells from the river. Now this aforesaid spatharocandidate
Petronas, after building the city of Sarkel, went to the emperor Theophilus
and said to him: «If you wish complete mastery and dominion over the
city of Cherson and of the places in Cherson, and not that they should slip
out of your hand, appoint your own military governor and do not trust to
their primates and nobles.» For up till the time of Theophilus the emperor,
there was no military governor sent from here, but all administration was
in the hands of the so-called primate, with those who were called the fathers
of the city. The emperor Theophilus took counsel in this matter, whether
to send as military governor so-and-so or such-an-one, and at last made
up his mind that the aforesaid spatharocandidate Petronas should be sent,
as one who had acquired local experience and was not unskilled in affairs,
and so he promoted him to be protospatharius and appointed him military
governor and sent him out to Cherson, with orders that the then primate
and everyone else were to obey him; and from that time until this day it
has been the rule for military governors in Cherson to be appointed from
here. So much, then, for the building of the city of Sarkel. From the Danube
river to the aforesaid city of Sarkel is a journey of 60 days. In this land
between are many rivers: the two biggest of them are the Dniester and the
Dnieper. But there are other rivers, that which is called the Syngoul and
the Hybyl and the Almatai and the Kouphis and the Bogou and many
others. On the higher reaches of the Dnieper river live the Russians, and
down this river they sail and arrive at the Romans. Patzinacia possesses
all the land as far as Russia and Bosporus and as far as Cherson and up to
Sarat, Bourat and the 30 places. The distance along the sea-coast from
the Danube river to the Dniester river is 120 miles. From the Dniester
river to the river Dnieper is 80 miles, the so-called ‘gold-coast’. After the
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mouth of the river Dnieper comes Adara, and there is a great gulf, called
Nekropyla, where it is utterly impossible for a man to pass through. From
the Dnieper river to Cherson is 300 miles, and between are marshes and
harbours, in which the Chersonites work the salt, Between Cherson and
Bosporus are the cities of the Regions, and the distance is 300 miles.
After Bosporus comes the mouth of the Maeotic lake, which for its size
everybody calls a sea. Into this same Maeotic sea run rivers many and great;
on its northern side runs the Dnieper river, from which the Russians come
through to Black Bulgaria and Chazaria and Syria. This same gulf of Maeotis
comes opposite to, and within about four miles of, the Nekropyla that are
near the Dnieper river, and joins them where the ancients dug a ditch and
carried the sea through, enclosing within all the land of Cherson and of the
Regions and the land of Bosporus, which cover up to 1,000 miles or even
rather more. In the course of many years this same ditch has silted up and
become a great forest, and there are in it but two roads, along which the
Pechenegs pass through to Cherson and Bosporus and the Regions. Into the
eastern side of the Maeotic lake debouch many rivers, the Tanais river that
comes down from the city of Sarkel, and the Charakoul, in which they fish
for sturgeon, and there are other rivers, the Bal and the Bourlik, the Chadir
and other rivers very numerous. From the Maeotic lake debouches a mouth
called Bourlik and flows down into the sea of Pontus where Bosporus is,
and opposite to Bosporus is the city called Tamatarcha; the width of the
strait of this mouth is 18 miles. In the middle of these 18 miles is a large,
low island, called Atech. After Tamatarcha, some 18 or 20 miles from it,
is a river called Oukrouch, which divides Zichia and Tamatarcha, and from
the Oukrouch to the Nikopsis river, on which stands a city with the same
name as the river, is the country of Zichia; the distance is 300 miles. Beyond
Zichia is the country called Papagia, and beyond the country of Papagia
is the country called Kasachia, and beyond Kasachia are the Caucasian
mountains, and beyond the mountains is the country of Alania. Off the sea-
board of Zichia lie islands, the great island and the three islands; and, closer
to shore than these, are yet other islands, which have been used for pasturage
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and built upon by the Zichians, Tourganirch and Tzarbaganin and another
island; and in the harbour of Spalaton another island ; and at Pteleai another,
where the Zichians take refuge during Alan incursions. The coastal area from
the limit of Zichia, that is, from the Nikopsis river, is the country of Abasgia,
as far as the city of Sotirioupolis; it is 300 miles.

43. Of the country of Taron.

But concerning the northern Scyths sufficient has been made plain
to you, beloved child, knowledge of which shall be all ways advantageous
and useful to you in time of need; but also it is right that you should not
be ignorant of the parts towards the rising sun, for what reasons they became
once more subject to the Romans, after they had first fallen away from
their control.

The late Krikorikios, then, prince of Taron, at first bent and sub-
mitted himself before the emperor of the Romans, but from the first
he seemed double-faced, and while in word he pretended to esteem the
friendship of the emperor, in fact he acted at the pleasure of the chief prince
of the Saracens, and on various occasions led armies that came out of Syria
against provinces subject to the emperor of the Romans, and everything
that the Romans were planning in secret against their Saracen adversaries
he would divulge to Syria, and would always keep the commander of the
faithful informed secretly through his letters of what was going on among us;
and while he wished to appear a partisan of the Roman cause, he was found,
on the contrary, to prefer and favour the cause of the Saracens. However,
he continually sent presents, such as appear valuable to the barbarians
of those parts, to Leo, the glorious among emperors, and got in return more
and better from the pious emperor, who also frequently urged him by letter
to visit the imperial city and behold the emperor and partake of the bounties
and honours bestowed by him. But he, fearing lest this might vex and
offend the commander of the faithful, would trump up excuses, and falsely
allege that it was impossible for him to leave his own country deprived of
his assistance, lest it might be plundered by the Saracens.

Now, this same prince of Taron one day captured in battle the sons
of Arkaikas, that is to say, the cousins of the patrician Krikorikios, father
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of the protospatharius Asotios, and he held them by him as prisoners.
On their behalf the then prince of princes Symbatios sent letters to the same
emperor, of most blessed memory, begging him to send to the Taronite and
make efforts to recover these nephews of his, the sons of the said Arkaikas, so
that they might not be sent to the commander of the faithful; for the patrician
Grigorios was a relative of Symbatios, the prince of princes. The emperor Leo,
of most blessed memory, acceded to this request of Symbatios, and sent the
late Sinoutis, the eunuch, who was then chief clerk to the foreign ministry, to
the prince of Taron upon this business, and also to Adranasir, the curopalate
of Iberia, on some other matters of business; and he furnished him with
presents suitable to both. But when a calumnious charge was laid before
the said glorious emperor against the said Sinoutis by Theodore, the Arme-
nian interpreter, there was sent out as imperial agent in his stead the proto-
spatharius Constantine Lips, keeper of the imperial plate, — he who
i8 now patrician proconsul and commander of the great company, — with
orders instructing him to take over the presents dispatched to the prince
of Taron, Krikorikios, and himself to proceed to Taron, and to order Sinoutis
to go on to Adranasir, the curopalate of Iberia, as he had been instructed to do.
The said protospatharius arrived at Taron and gave to Krikorikios the
gifts and letters of the emperor which had been sent to him, and took up
the bastard son of the Taronite, who was called Asotios, and brought him
to the imperial city; and the emperor honoured him with the rank of proto-
spatharius and richly entertained him, and then sent him back to his father
in the conduct of the same protospatharius. The same Constantine took
thence Apoganem, brother of Krikorikios, prince of Taron, and brought him
to the emperor, of blessed memory, together with the two sons of Arkaikas;
and him too the emperor honoured with the rank of protospatharius and many
times bounteously entertained him, and sent him back again, in conduct
of the same Constantine, to his country and his brother.

After this the said Constantine spent some time in Chaldia, and was
then commissioned by imperial mandate to go to Taron and take Krikorikios,
prince of Taron, and come to the imperial city; and this he did. When this
same Krikorikios had entered the city protected of God, and had been
honoured with the rank of magister and military governor of Taron, he
was also given for his residence a house called the house of Barbaros, now
the house of Basil the chamberlain. He was, moreover, honoured with an
annual stipend of ten pounds in gold and a further ten pounds in miliaresia,
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making twenty pounds in all. After some sojourn in the imperial city, he
was escorted back again to his country by this same protospatharius
Constantine.

After this, Apoganem came once more to the emperor, of blessed memo-
1y, and was advanced by him to the rank of patrician; and he was also per-
mitted to take to wife the daughter of the said Constantine, and on this ground
he asked for a house as well and he too received the house of Barbaros,
without a golden bull. After receiving the emperor’s bounty, he then returned
to his country, with intent to come again and complete the celebration
of his marriage; but no sooner was he escorted back to his country than he
ended his life, a few days afterwards. His brother Krikorikios sent letters
asking that he might come to the imperial city and receive from the hands
of the holy emperor the stipend granted to him and sojourn for some while
in the city protected of God. Thereupon he proceeded to demand for his
residence the house which had been set aside for his brother, and the emperor,
of blessed memory, handed it over to him, both because he had lately sub-
mitted himself and in order to excite in other princes of the east asimilareager-
ness for submission to the Romans; but he issued no golden bull making a
deed of gift of this house to him.

Several years later, when the emperor Romanus, of blessed memory, had
laid hold upon the sceptre of the empire of the Romans, this same Krikorikios
reported that he had not the means to keep the house of Barbaros, but deman-
ded that he should receive in its stead a suburban estate in Keltzini, either that
of Tatzates or some other, whichever the emperor directed, in order that,
when the Agarenes should make an incursion into his country, he might
be able to send thither his personal relatives and substance. The emperor,
who did not possess an accurate knowledge of the facts, and supposed that
the Taronite held the house of Barbaros in virtue of an imperial golden bull
of Leo, of blessed memory, gave him the suburban estate of Grigoras in
Keltzini and, of course, took back the house; but he too issued no golden
bull in his favour in respect of the suburban estate.

Thereupon Tornikis, nephew of the Taronite and son of the late Apoga-
nem, wrote to this same emperor: «The house of Barbaros was presented to
my father by the emperor Leo, of most blessed memory, but after my father’s
death, because I was under age and an orphan, my uncle, in virtue of his
authority, took possession of his house, always promising me that when I
should come of age, I should take over the paternal house; and now, as I have
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learned, my uncle has given this house to your imperial majesty, and has
received in exchange for it the suburban estate of Grigoras in Keltzinin
And because of these imperial gifts bestowed on the prince of Taron,
envy towards him was implanted and grew up in Kakikios, prince of Baspa-
raka, and Adranasir, the curopalate of Iberia, and Asotikios, the prince of
princes, who wrote to the emperor grumbling at the cause whereby the Taronite
alone enjoyed an imperial stipend, while all of them got nothing. «For what
service — they said — is he performing more than we, or in what does he
help the Romans more than we do? Hither, therefore, we too should be
stipendiary as he is, or else he too should be excluded from this largess.» The
emperor Romanus, of blessed memory, wrote back to them, that the stipend
in favour of the Taronite had not been granted by him, that it should
now lie with him to cut it off, but by the emperor, of most blessed memory;
nor was it right that what had been done by former emperors should be
undone by their successors. However, he wrote to this same Taronite inform-
ing him that the said parties were vexed and offended. He replied that he
could provide neither gold nor silver, but promised to give, over and above
the gifts regularly sent, tunics and bronze vessels up to ten pounds in total
value, and these he did give for three or four years. But thereafter he reported
that he could not provide this tribute, and demanded either that he should
receive the stipend gratis as in the time of the emperor Leo, of most blessed
memory, or else that it should be cut off. And so, that 1t might not cause
offence to Kakikios and the curopalate and the rest, the said emperor Roma-
nus, of blessed memory, cut it off. But to console him, as it were, he after-
wards honoured his son Asotios, when he came to Constantinople, with
patrician rank and entertained him munificently before sending him home.
On the death of the magister Krikorikios, Tornikios, son of Apoganem,
reported that he heartily desired to come and behold the emperor; whereupon
the emperor sent the protospatharius Krinitis, the interpreter, who brought
the said Tornikios to Constantinople, and the emperor advanced the same
Tornikios to the honour of patrician rank. He put forward his claims to the
house of Barbaros, and, having heard that his uncle had resigned his
ownership of it on receipt of a suburban estate in Keltzini, declared that
his uncle had no power to effect an exchange in respect of his paternal
inheritance, and demanded that he should be given either the house or the
suburban estate, failing which, he was for resigning both to the emperor,
so that his cousins might not have them. Therefore the emperor, since
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the old Taronite was now dead, resumed the suburban estate but did not
give the house in exchange for it, because, as has already been stated above,
no golden bull had been issued in respect of any of these transactions.

After this, the late Pankratios, eldest son of that magister Krikorikios
the Taronite, came to the imperial city and was advanced by the
emperor to the dignity of patrician and was also made military
governor of Taron. He asked that he might also be given a wife from
among the ladies related to the imperial family, and the emperor gave
him to wife the sister of the magister Theophylact. And after his marriage
he made a will, in which he stated: «If children are born to me of this woman,
they are to have all my country for their ancestral inheritance.» Thereupon
he asked the emperor that he might be given the suburban estate of Grigoras
for the patrician lady, his wife, to reside there, and after her death this
suburban estate should revert to his imperial majesty. The emperor
sanctioned this too, and after presenting him with many gifts, sent him
with his wife away to his country. Now, the sons of the magister Krikorikios,
this same patrician Pankratios and the patrician Asotios, greatly vexed
and oppressed their cousin, the patrician Tornikios, who, finding their
aggressiveness unendurable, wrote to the emperor to send a trustworthy
servant and take over his country, and conduct himself and his wife and
their child to the emperor. The emperor sent the protospatharius Krinitis,
the interpreter, to take him and conduct him to the city protected of God,
in accordance with his demand. But when Krinitis arrived in that country,
he found that Tornikios had already departed this life, having devised
before his end that all his country should be subject to the emperor of the
Romans, and that his wife and his child should go to the emperor; and
to her, on her arrival, the emperor gave for her residence the monastery
in Psomathia of the protospatharius Michael, formerly collector of Chaldia.
The said Krinitis was sent back again by the emperor to take over the
country of Apoganem, that is, the portion of the patrician Tornikios. But
the sons of the Taronite, the cousins of the deceased, sent back thence a
demand that they should give up Oulnoutin and retain the country of their
cousin, for they were quite unable to live if the emperor were to occupy
their cousin’s country as his own. The emperor, yielding to his own goodness
of heart, fulfilled their request and gave them the country of Apoganem,
their cousin, and himself took Oulnoutin with all its surrounding territory.
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The whole country of Taron was divided in two, one half of it being held
by the sons of the magister Krikorikios, the other half by their cousins,
the sons of the patrician Apoganem.

44. Of the country of Apachounis and of the city

of Manzikiert and Perkri and Chliat and

Chaliat and Arzes and Tibi and Chert and
Salamas and Tzermatzou

Before the time of Asotios, prince of princes, father of Symbatios,
prince of princes, whom the emir of Persia Aposatai beheaded and who had
two sons, Asotios, who was prince of princes after him, and Apasakios,
who was afterwards honoured with the rank of magister, these three cities,
Perkri and Chaliat and Arzes, were under the control of Persia.

The prince of princes had his seat in great Armenia, at the city of
Kars, and held both these three cities aforementioned, Perkri and Chaliat
and Arzes, and also Tibi and Chert and Salamas.

Apelbart possessed Manzikiert and was beneath the dominion of
Asotros, the prince of princes, the father of Symbatios, the prince of princes.
The same Asotios, prince of princes, gave to this same Apelbart also the
city of Chliat and Arzes and Perkri: for the aforesaid Asotios, prince of
princes, father of Symbatios, prince of princes, held all the countries of the
east. On the death of Apelbart his son Abelchamit possessed his domain,
and on the death of Abelchamit his eldest son Aposebatas possessed his
domain. He, after the murder of Symbatios, prince of princes, by Aposatas,
the emir of Persia, took possession, in absolute sovereignty, as an independent
potentate, both of the city of Manzikiert and of the rest of the cities and
the countries; and he submitted himself to the emperor together with his
other two brothers, Apolesphouet and Aposelmis, after their cities and their
countries had on various occasions been over-run and ravaged and
destroyed by the commander-in-chief, and they paid the emperor of the
Romans tribute in respect of their cities and their territories. But from the
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time of the aforesaid Asotios, prince of princes, father of Symbatios and
grandfather of the second Asotios and of the magister Apasakios, until the
lifetime of the second Asotios, prince of princes, these three cities were
under the dominion of the prince of princes, and the prince of princes received
tribute from them. Moreover, the city of Manzikiert with the country of
Apachounis and Kori and Charka was under the dominion and control of
the same prince of princes, up till the time when Aposebatas, emir of
Manzikiert, and his two brothers Apolesphouet and Aposelmis submitted
themselves to the emperor and paid tribute in respect of their cities and their
territories; and since the prince of princes is the servant of the emperor
of the Romans, being appointed by him and receiving this rank from him,
it is obvious that the cities and townships and territories of which he is
lord also belong to the emperor of the Romans.

When Symbatios, prince of princes of great Armenia, was captured
by Aposatai, the emir of Persia, and by him beheaded, Aposebatas, with
his seat at the city of Manzikiert, took possession of the city of Chaliat
and the city of Perkri and the township of Arzes.

The second brother of Aposebatas, Apolesphouet, and his nephew
and step-son Achmet took possession of the city of Chliat and the city of
Arzes and the city of Altzike, and they too submitted themselves to the
emperor of the Romans and came beneath his dominion and paid tribute
in respect of their cities and their territories, as did the eldest brother
Aposebatas.

The third brother of Aposebatas and Apolesphouet, Aposelmis, was
in possession of the city of Tzermatzou with its territories, and he too
submitted himself to the emperor of the Romans and paid tribute, as did his
eldest brother Aposebatas and his second brother Apolesphouet.

On the death of Aposebatas, Abderacheim, son of Aposebatas,
possessed the city of Manzikiert with its territories and all its domain,
and on the death of Abderacheim, Apolesphouet, second brother of Aposeba-
tas and uncle of Abderacheim, possessed the city of Manzikiert and all the
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countries aforesaid, and on his death the third brother, that is, the brother
of Aposebatas and Apolesphouet, Aposelmis, possessed Manzikiert and all
the countries aforesaid.

Aposebatas had a son Abderacheim, and another, Apelmouze.

Apolesphouet had a step-son and nephew, Achamet, for he had no son,
but had instead of a son Achamet, his step-son and nephew.

Aposelmis had a son Apelbart, who now possesses Manzikiert.

On the death of Aposebatas, he left Abderacheim his son to be emir,
but his other son, Apelmouze, was a mere infant, and hence was passed
over as unfit to enter into the authority of his father and brother.

Aposebatas, the eldest brother, had his seat at the city of Manzikiert
and possessed, as has been said, these countries, Apachounis and Kori and
Charka, and paid tribute in respect to them to the emperor of the Romans;
and on his death his son Abderacheim ruled, and he too paid the aforesaid
tribute, his brother Apelmouze being, as was said above, quite an infant.

On the death of Abderacheim, since his brother Apelmouze was passed
over as an infant, the possession of the city of Manzikiert and of the aforesaid
countries beneath it fell to the second brother of Aposebatas, the aforesaid
Apolesphouet, uncle of Abderacheim and of his brother Apelmouze, who
had been passed over because of his infancy.

On the death of Apolesphouet, the third brother of Aposebatas, that
is, Aposelmis, took possession of the city of Manzikiert with the territories
aforesaid. The aforesaid Achamet, who was nephew and step-son of Apoles-
phouet, took possession, by consent and will of Apolesphouet, of Chliat
and Arzes and Perkri: for Apolesphouet, having, as was said above, no son,
made Achamet, his nephew and step-son, heir of all his substance and of
his cities and territories.

On the death of Aposelmis, his son Apelbart possessed the city of
Manzikiert with its surrounding territory. But Achmet possessed the three
cities, the city of Chliat and the city of Arzes and the city of Altzike.

This Achmet too was servant of the emperor, as has been said above,
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and paid tribute on his own behalf and on behalf of his uncle Apolesphouet.
But Apelbart by guile and deceit slew him and took these three cities, the
city of Chliat and the city of Arzes and the city of Altzike; and these the
emperor should get back, as they are his property.

All these cities aforesaid and the aforesaid countries have never been
beneath the dominion of Persia or beneath the dominion of the commander
of the faithful, but were, as has been said, in the days of the lord Leo, the
emperor, beneath the dominion of Symbatios, the prince of princes, and
afterwards came beneath the dominion of the three brothers, the aforesaid
emirs, Aposebatas and Apolesphouet and Aposelmis; and in their days
were brought into servitude and made tributary and fell beneath the
dominion of the emperors of the Romans.

If these three cities, Chliat and Arzes and Perkri, are in the possession
of the emperor, a Persian army cannot come out against Romania, because
they are between Romania and Armenia, and serve as a barrier and as
military halts for armies.

45. Of the Iberians.

The Iberians, I mean, those who belong to the curopalate, pique
themselves upon their descent from the wife of Uriah, with whom David,
the prophet and king, committed adultery: for they say they are descended
from the children she bore to David and are related to David, the prophet
and king, and consequently to the most holy Mother of God also, inasmuch
as she was by descent of the seed of David. For this reason also the great
ones of the Iberians take in marriage their female relatives without
impediment, believing that they are preserving the ancient ordinance; and
they say that they originate from Jerusalem and were warned by an oracular
dream to migrate thence and to settle over toward the region of Persia,
that is to say, in the country where they live now. They who were warned
by the oracle and came out of Jerusalem were the former David and his
brother Spandiatis, which Spandiatis had received from God a boon, as they
pretend, that in battle the sword should not touch him in any member of
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his body save only in the heart, which he used to protect by a sort of covering
in battles. On this account the Persians were dismayed at and feared him,
and he overcame them and mastered them and settled his Iberian kinsmen
in the difficult territories now possessed by them; whence by degrees they
expanded and increased and grew into a great nation. Thereafter, when
the emperor Heraclius marched against Persia, they united and campaigned
with him, and as a result, through the dread inspired by Heraclius, emperor
of the Romans, rather than by their own strength and power, they subdued
a great number of cities and countries of the Persians. For once the emperor
Heraclius had routed the Persians and had forcibly brought their empire
to an end, the Persians were easily defeated and mastered, not by the Iberians
only, but by the Saracens as well. And because they originated, as they
themselves say, from Jerusalem, for this reason they are very loyal to it
and to the sepulchre of our Lord Jesus Christ, and from time to time they send
large sums of money to the patriarch of the holy city and to the Christians
there. Now, the aforesaid David, the brother of Spandiatis, begat a son
Pankratios, and Pankratios begat a son Asotios, and Asotios begat a son
Adranasi, who was honoured with the rank of curopalate by Leo, the Christ-
loving emperor of the Romans. But Spandiatis, the brother of the aforesaid
David, died childless. And from their migration from Jerusalem to the
country now inhabited by them it is 400 years, or rather 500 up to the
present day, which is the 10th indiction, the year from the creation of the
world 6460, in the reign of Constantine and Romanus, Christ-loving emperors
of the Romans, born in the purple.

The Christ-loving and glorious emperor Leo, born in the purple,
hearing that the Saracens had arrived in the place called Phasiane and had
made the churches there into fortresses, sent the patrician Lalakon, military
governor of the Armeniakoi, together with the military governor of Koloneia
and the military governor of Mesopotamia and the military governor of
Chaldia, and they destroyed these fortresses and liberated the churches and
ravaged all Phasiane, at that time in the possession of the Saracens. And
again afterwards he sent the magister Katakalon, the commander-in-chief,
who arrived at the city of Theodosioupolis and ravaged the territory all
about it, and gave up the country of Phasiane and the cities around it to the
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like destruction, and returned after inflicting thereby a great blow upon the
Saracens. And in the reign of the lord Romanus, the emperor, the magister
John Kourkouas, marching against the city of Tibi, utterly devastated in
his passage the whole country of Phasiane, since it was in the possession of
the Saracens. Moreover, the patrician Theophilus also, brother of the aforesaid
magister John, when he was for the first time military governor of Chaldia,
plundered this country of Phasiane, because then too it was controlled by
the Saracens. For by the time that terms had been agreed with the
Theodosioupolitans, no village had been left standing in the country of
Phasiane, or about the city of Abnikon either. And the Iberians always
maintained loving and friendly relations with the men of Theodosioupolis
and Abnikon and Manzikiert and with all Persia, but in Phasiane they never
acquired any territories.

The lord Leo, the emperor, and the lord Romanus and our own imperial
majesty several times asked for the city of Ketzeon, so that we might take
it over and introduce garrisons, in order to stop Theodosioupolis from being
revictualled thence, assuring the curopalate and his brothers that, after
Theodosioupolis had been taken, they should have this city back; but
the Iberians did not consent to do this, out of their love for the Theodosiou-
politans and in order that the city of Theodosioupolis might not be taken,
and declared in answer to the lord Romanus and to our imperial majesty,
saying: «If we do this, we shall become dishonoured in the eyes of our
neighbours, such as the magister the ruler of Abasgia and the Basparakanite
and the potentates of the Armenians, and they will say that ‘the emperor
holds the Iberians, the curopalate and his brothers, for faithless and does
not trust them, and that i1s why he has taken over the city from them’;
but let the emperor rather send a lieutenant-general or some imperial agent,
and let him take up his quarters in the city of Ketzeon and let him watch.»
And they were instructed by imperial mandate, to this effect: «What is the
use of our sending either lieutenant-general or imperial agent? Even if he
enters, whether he be lieutenant-general or imperial agent, he will enter
with ten or a dozen men and will take up his quarters in the lodgings which
you will provide for him; and since the roads leading to the city of Theo-
dosioupolis are many, he cannot from the city see the caravans entering
the city of Theodosioupolis; and caravans may enter Theodosioupolis by
night, and they none the wiser.» And so, then, because the Iberians did not
wish that Theodosioupolis should be taken, but rather that it should be
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revictualled, for this reason they did not obey and give up the city of
Ketzeon, although they received a sworn promise in writing that after
the capture of Theodosioupolis this city should revert to them.

The Iberians never consented to raid or take prisoners in the
environs of the city of Theodosioupolis or in its territories, or in the city
of Abnikion or the territories about it, or in the city of Manzikiert or the
area controlled by it.

Whereas regarding the territories of Phasiane the curopalate persists
in his demand for all Phasiane and the city of Abnikon, and alleges that he has
golden bulls of the emperor the lord Romanus, of blessed memory, and of our
imperial majesty, copies of which he sent us by the hand of Zourbanelis
the protospatharius, his ‘azat’, we examined these and found that they
gave him no help. For, first, the golden bull of our father-in-law embodies
a promise of this same curopalate, as he assured him on his oath and in-
scribed it with his own hand, that he will abide in loyalty to our imperial
majesty, and fight against our foes and protect our friends, and subdue
the east to our imperial majesty, and reduce cities and do great works for
our comfort; and on the part of our father-in-law a promise was made to
him that, if he continues in this loyal servitude and gratitude, he shall
remain unshaken, both he and those of his family, in his rule and dominion;
and the emperor will not move the boundaries of his territories, but will be
content with the agreements made by former emperors and will not push
beyond them ; nor will he stop the curopalate from destroying Theodosioupolis
and the rest of the cities of the enemy, whether he lays siege to them with
his own unaided strength or with the assistance of this our army. Such are
the main points contained in the golden bulls, and from them the curo-
palate gets no help: for that of our father-in-law lays it down that we will
not disturb him from the ancient boundaries of his country, and that, if
he can, whether by himself or with our army, he shall lay siege to and destroy
Theodosioupolis and the rest of the cities of the enemy, but not so as to
hold them in absolute sovereignty and lordship; while that of our own
imperial majesty includes a provision that all the places of the Agarenes
which both he and his nephew, the magister Adranase, may be able by
their own power to reduce, or shall in future reduce, he shall hold as sovereign
lord. And since by his own power he subdued neither Theodosioupolis nor
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Abnikion nor Mastaton, he has no right to hold them, lying as they do on
this side of the Erax or Phasis river; because the city of Abnikon, on the
one hand, has hitherto been independent and self-governing, under its own
emir, and several times the army of our imperial majesty has raided it,
yes, and the protospatharius John Arrhabonitis, the military governor, and
the patrician Theophilus, who is now military governor of Theodosioupolis,
and the rest of the military governors have taken great plunder and many
prisoners in it, and burnt its villages, while the curopalate has never raided
it at all. And when these villages had been utterly devastated by our imperial
majesty, the Iberians crept in and took possession of them, and tried
thereafter to possess themselves of the city. But the emir, after being several
times warned by the patrician and military governor Theophilus, and see-
ing that he had no hope of survival from any quarter, submitted him-
self and consented to become the servant of our imperial majesty, and gave
his son as a hostage. Mastaton, on the other hand, belonged to the Theo-
dosioupolitans; and when the magister John had besieged Theodosioupolis
seven months, because he was unable to take it he sent some men and took
this same city of Mastaton and introduced into it the protospatharius
Petronas Boilas, who was then captain-general of Nicopolis. And the magi-
ster Pankratios, who had joined the campaign of this same magister at
Theodosioupolis, when the latter was about to retire, begged him to give
him this city, and made him an oath in writing that he would retain it and
never give it up to the Saracens. He, as the said Pankratios was a Christian
and servant of our imperial majesty, trusted to his oath and gave it him,
and he gave it back again to the Theodosioupolitans. And when Theo-
dosioupolis was taken, the Iberians crept in and took possession of Mastaton;
for these reasons they have no authority to demand either this city of Mastaton
or that of Abnikon. But since the curopalate is our faithful and upright
servant and friend, at his request let the frontier of Phasiane be the river
Erax or Phasis, and let the Iberians possess the parts on the left hand side
towards Illyria, and all the parts on the right towards Theodosioupolis,
whether cities or villages, be beneath our imperial majesty, the river, that
is to say, forming the frontier between the two, just as in his lifetime John
Kourkouas, of blessed memory, when asked about this, declared that it was
best for the river to be the frontier. Strict justice does not allow the curopalate
any authority to exercise control either on this side of the river or on the
other, since all these villages of the Theodosioupolitans were eunslaved and
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burnt by the armies of our imperial majesty, and never without our
army did the Iberians come out and raid Theodosioupolis, but always
maintained friendship with them and traded with them; and while they
gaid they wished Theodosioupolis to be taken, in their hearts they by no
means desired its capture. However, our imperial majesty, for our love
of the curopalate, as has been said, has consented that the river Erax, or
Phasis, shall be the frontier between the two, and they must be content
with retaining this much, and demand nothing more.

46. Of the genealogy of the Iberians and of the
city of Ardanoutzi.

Pankratios and David the Mampalis, which means ‘all-holy’, were
sons of the elder Symbatios the Iberian. Ardanoutzi fell to the inheritance
of Pankratios, and other country fell to David. Pankratios had three sons,
Adranaser, Kourkenios and the patrician Asotios, called Kiskasis, and he
divided his country among them, and Ardanoutzi fell to his son Kourkenios,
who, dying childless, left it to his brother Asotios, called Kiskasis. The
patrician Asotios, called Kiskasis, married his daughter to the late magister
Kourkenis, who, having grown great, revolted, and deprived his father-
in-law Asotios of Ardanoutzi, and gave him in exchange Tyrokastron and
the river region of Atzaras, which forms the frontier of Romania at Kolorin.
Now, the patrician Asotios, called Kiskasis, had to wife the sister of the
magister George, ruler of Abasgia. And when the magister Kourkenios
and the magister George, ruler of Abasgia, fell out with one another, the
patrician Asotios took the side of the ruler of Abasgia, and for that reason
Kourkenios, gaining the upper hand, deprived him even of what he had
given him in exchange for Ardanoutzi, and expelled him, and he departed
to Abasgia. On the death of the magister Kourkenios, Ardanoutzi was left
to his wife, the daughter of the patrician Asotios, called Kiskasis, as her
father’s heiress. Now when Asotios the curopalate and the magister George,
ruler of Abasgia, and the magister Pankratios, brother of the aforesaid
curopalate, were dividing up the country of the magister Kourkenios by
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force of arms, they came to an accommodation and each took what was next
to him. And Ardanoutzi lay next to Symbatios, son of the aforesaid David.
Then all of them seized on the widow of the magister Kourkenios, that is,
the daughter of the patrician Asotios, called Kiskasis, and said to her:
«You, as a woman, cannot possess the city.» Then Symbatios gave the woman
territories in exchange for the city, and took the city of Ardanoutzin.

These Iberians are related to one another in the following manner.
The mother of David and the mother of Adranase the curopalate, father
of the present curopalate Asotios, were the children of two brothers, that
is to say, they were first cousins. Symbatios, the son of David, had to wife
the daughter of the magister Pankratios, father of Adranasi who is now
magister, and after her death Adranasi married the sister of Symbatios,
son of David.

The city of Ardanoutzin is very strongly defended, and has moreover
a considerable suburban area like a provincial city, and the commerce of
Trapezus and of Iberia and of Abasgia and from the whole country of
Armenia and Syria comes to it, and it has an enormous customs revenue
from this commerce. The country of the city of Ardanoutzin, the ‘Arzyn’,
is both extensive and fertile, and it is a key of Iberia and Abasgia and of
the Mischians.

The emperor the lord Romanus, of blessed memory, sent the patrician
Constantine, the lord admiral, who was at that time protospatharius and lictor,
with a tunic of the magistracy in order to make Kourkenios the Iberian a ma-
gister. When the patrician Constantine, the lord admiral, had reached Nico-
medeia, the monk Agapios of Kyminas came on the scene, who had at that
time been visiting the holy city to fulfil a vow. In his passage through Iberia
he had come to the city of Ardanoutzin. The patrician Asotios, called Kis-
kasis, at feud with his son-in-law Kourkenios, had spoken thus to the monk
Agapios: «I adjure you, by God and by the power of the honourable and
life-giving Cross, to go to Constantinople and tell the emperor to send and
take over my city, and have it beneath his dominion.» The monk Agapios
came to Constantinople and related to the emperor all that the patrician
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the patrician Constantine said to him: «Although the mandate contains
nothing about the city of Ardanoutzin, none the less the monk Agapios
came to the emperor and reported to him all that you had bidden him
about the city of Ardanoutzin, and therefore the emperor has sent me, to
take over the city and introduce into it the men I bring along with me.» And
since, as has been said above, the patrician Asotios, called Kiskasis, was at
feud with his son-in-law Kourkenios, he had made up his mind the rather
to give his city to the emperor. The patrician Constantine had with him
standards and he gave one to the patrician Asotios, called Kiskasis. He put
it upon a pike and gave it to the patrician Constantine, saying: «Set it up
on top of the wall, that all may know that from this day this city belongs to
the emperor.» The patrician Constantine did so and set the standard on
top of the wall and made the customary salutations of the emperors of the
Romans, so that it became known to all that the patrician Asotios, called
Kiskasis, had made a present of the city of Ardanoutzin to the emperor.
Now, the elder David made no offer of his country to the emperor, not-
withstanding it marched with the county of Akampsis and with Mourgouli.
So then the patrician Constantine reported to the emperor in two dispatches,
the one containing the news of how he had honoured Kourkenios with the
rank of magister, and of how Kourkenios had accepted the magistracy and
saluted the emperor; and the other containing news about the city of
Ardanoutzin, and of how he had taken it over from the patrician Asotios,
called Kiskasis, and that the patrician Asotios and his son-in-law the ma-
gister Kourkenios had a great quarrel and feud with one another, and that
the emperor should send succour for the garrisoning of this city, and that,
should it be possible, the commander-in-chief should also come. When the
Iberians, the magister Kourkenios and the magister David, brother of
the curopalate Asotios, saw what was done, they wrote to the emperor:
«If your imperial majesty approves this and enters our country, then we
put off our servitude to your imperial majesty and make common cause
with the Saracens, since we shall have fighting and hostilities with the
Romans and shall, perforce, move an army against the city of Ardanoutzin
and its country, and against Romania itself.» The emperor, having learnt
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of these things through the letters of the aforesaid princes and having
heard them from their envoys, and being terrified lest perchance they
might make common cause with the Saracens and lead out the armies of
Persia against Romania, denied it, saying: «I did not write to the protos-
patharius Constantine, the lictor, about this city and its country, telling
him to take it over, but out of his own folly, so to say, he has done this.»
So spoke the emperor in his desire to give them all satisfaction; and
this same protospatharius Constantine, the lictor, received a mandate
couched in terms of insult and menace: «Who instructed you to do this?
Come you, the rather, out of the city and take Asotios, son of the late Adra-
nase the curopalate, and conduct him hither, so that we may honour him
with his father’s rank of curopalate.» On receipt of these orders, the patrician
Constantine abandoned the patrician Asotios, called Kiskasis, in his city
of Ardanoutzin, and himself took leave and departed to the elder David
and gave him the mandate which he had for him, and returned and entered
Iberia and found, met together in one place, the magister Kourkenios
and the magister David, brother of Asotios the curopalate. And they began
to quarrel with and to heap abuse upon the patrician Constantine, saying:
«You are a sly and evil fellow in not revealing to us, concerning the city
of Ardanoutzin, that you were about to take possession of its, and, «It is
not the emperor’s policy to possess himself of it, for we ourselves reported
to the emperor on this affair and have received a reply that the emperor
knows nothing whatsoever about this affair, but that you have done this
out of love of the patrician Asotios, called Kiskasis.» The patrician Constan-
tine made a reasonable defence to these charges, and took Asotios, son of
Adranase the curopalate, and conducted him to Constantinople, and he
was honoured by the emperor with the dignity of curopalate.

But what of events which have taken place at various times
between the Romans and different nations ? For it is worth while, my dearest
son, that record of these things also should not escape you, in order that,
should the same things come about on similar occasions, you may by fore-
knowledge find a ready remedy.
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47. Of the migration of the Cypriots the story is

as follows.

When the island was captured by the Saracens and remained un-
inhabited seven years, and the archbishop John came with his folk to the
imperial city, a dispensation was made by the emperor Justinian in the
holy sixth synod that he, with his bishops and the folk of the island, should
take over Cyzicus and should make his appointments whenever a bishopric
should fall vacant, to the end that the authority and rights of Cyprus might
not be interrupted (for the emperor Justinian himself also was a Cypriot,
as from the Cypriots of olden days the tale has persisted unto this day);
and so it was ordained in the holy sixth synod that the archbishop of
Cyprus should appoint the president of Cyzicus, as it is recorded in the 39th
chapter of the same holy sixth synod.

But after seven years, by God’s will the emperor was moved to populate
Cyprus again, and he sent to the commander of the faithful of Bagdad three
of the illustrious Cypriots, natives of the same island, called Phangoumeis,
in charge of an imperial agent both intelligent and illustrious, and wrote
to the commander of the faithful asking him to dismiss the folk of the island
of Cyprus that were in Syria to their own place. The commander of the
faithful obeyed the emperor’s epistle, and sent illustrious Saracens to all
the parts of Syria and gathered together all the Cypriots and carried them
over to their own place. And the emperor, for his part, sent an imperial
agent and carried over those who had settled in Romania, that is, at Cyzicus
and in the Kibyrrhaiote and Thrakesian provinces, and the island was
populated.

48. Chapter 39 of the holy sixth synod, held in the
Domed Hall of the Great Palace.

Whereas our brother and fellow-minister John, president of the isle
of the Cypriots, because of the barbarian assaults and to the end that they
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might be free from slavery to the infidel and be subject unfeignedly to the
sceptre of his most Christian majesty, hath with his own folk migrated from
the said isle to the province of Hellespont, by the providence and mercy
of God and by the labour of our Christ-loving and pious emperor; we do
resolve: that the privileges accorded unto the throne of the aforesaid by
the fathers inspired of God at their sometimes meeting in Ephesus shall
be preserved uninjured; that the new Justinianoupolis shall have the right
of the city of the Constantinians; and that the most pious bishop who is set
over it shall preside over all the bishops of the province of Hellespont, and
shall be appointed by his own bishops, according to the ancient custom (for
our fathers inspired of God have resolved that the practices in each church are
to be preserved), the bishop of the city of the Cyzicenes being subject to the
president of the said Justinianoupolis in like manner as are all the rest of
the bishops under the said most pious president John, by whom as need
shall arise the bishop also of the sare city of the Cyzicenes shall be appointed.

But now that we have thus accurately formulated and set before
you the matters concerning foreign nations, it is right that you should
be certainly informed about reforms introduced, not only in the affairs of
our city, but at various times over all the empire of the Romans, to the end
that knowledge of things closer at hand and domestic may abide with you
preeminently and may show you more worthy of affection to your subjects.

In the time of Constantine, son of Constantine, called Pogonatus, one
Callinicus fled from Helioupolis to the Romans and manufactured the liquid
fire which is projected through the tubes, by the aid of which the Romans
gutted the fleet of the Saracens at Cyzicus, and gained the victory.
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49. He who enquires how the Slavs were put in serv-
itude and subjection to the church of Patras,
let him learn from the present passage.

Nicephorus was holding the sceptre of the Romans, and these Slavs
who were in the province of Peloponnesus decided to revolt, and first proce-
eded to sack the dwellings of their neighbours, the Greeks, and gave them
up to rapine, and next they moved against the inhabitants of the city of Patras
and ravaged the plains before its wall and laid siege to itself, having with
them African Saracens also. And when a considerable time had gone by
and there began to be dearth of necessaries, both water and foodstuffs,
among those within the wall, they took counsel among themselves to come
to terms of composition and to obtain promises of immunity and then to
surrender the city to their yoke. And so, as the then military governor was at
the extremity of the province in the city of Corinth, and it had been expected
that he would come and defeat the nation of the Slavenes, since he had
received early intelligence of their assault from the nobles, the inhabitants
of the city resolved that a scout should first be sent to the eastern side
of the mountains and spy out and discover if the military governor were
in fact coming, and they instructed and gave a signal to their envoy, that
if he were to see the military governor coming, he should on his way back
dip the standard, so they might know of the coming of the military governor,
but if not, to hold the standard erect, so they might for the future not
expect the military governor to come. So the scout went off and found that
the military governor was not coming, and began to come back, holding
the standard erect. But, as it pleased God through the intercession of the
holy apostle Andrew, the horse slipped and the rider fell off and dipped
the standard, and the inhabitants of the city, seeing the signal given and
believing that the military governor was coming undoubtedly, opened the
gates of the city and sallied forth bravely against the Slavenes; and they
saw the first-called apostle, revealed to their eyes, mounted upon a horse
and charging upon the barbarians, yea, and he totally routed them and
scattered them and drave them far off from the city and made them to flee.
And the barbarians saw and were amazed and confounded at the violent
assault upon them of the invincible and unconquerable warrior and captain
and marshal, the triumphant and victorious first-called apostle Andrew,
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and were thrown into disorder and shaken, and trembling gat hold upon
them and they fled for refuge in his most sacred temple.

Now when the military governor arrived on the third day after the
rout and learnt of the victory of the apostle, he reported to the emperor
Nicephorus upon the onset of the Slavenes and the foraging and enslaving
and destroying and the plundering and all the other horrors which in their
incursion they had inflicted on the regions of Achaea; and also upon the
siege of many days and the sustained assault on the inhabitants of the
city; and in like manner upon the visitation and aid in battle and the rout
and the total victory won by the apostle, and how he had been seen revealed
to their eyes charging upon and pursuing the rear of the foe and routing
them, so that the barbarians.themselves were aware that the apostle had
visited us and was aiding us in the battle, and therefore had fled for refuge
to his hallowed temple. The emperor, learning of these things, gave orders
to this effect: «Since the rout and total victory were achieved by the apostle,
it is our duty to render to him the whole expeditionary force of the foe
and the booty and the spoils.» And he ordained that the foemen themselves,
with all their families and relations and all who belonged to them, and all
their property as well, should be set apart for the temple of the apostle
in the metropolis of Patras, where the first-called and disciple of Christ
had performed this exploit in the contest; and he issued a bull concerning
these matters in that same metropolis.

These things the older and more ancient narrated, handing them
down in unwritten tradition to them who lived in the after time, so that,
as the prophet says, the coming generation might know the miracle wrought
through the intercession of the apostle, and might rise up and declare it to
their sons, that they might not forget the benefits done by God through
the intercession of the apostle. And from that time the Slavenes who were
set apart in the metropolis have maintained like hostages the military
governors and the imperial agents and all the envoys sent from foreign
nations, and they have their own waiters and cooks and servants of all
kinds who prepare foods for the table; and the metropolis interferes in none
of these matters, for the Slavenes themselves collect the necessary funds
by apportionment and subscription among their unit. And Leo, too, the
ever-memorable and most wise emperor, issued a bull containing a detailed
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account of what these same persons who are ascribed to the metropolitan
are liable to provide, and forbidding him to exploit them or in any other way
to hurt them unjustly at his whim.

50, Of the Slavs in the province of Peloponnesus,

the Milingoi and KEzeritai, and of the tribute

paid by them, and in like manner of the inhabit-

ants of the city of Maina and of the tribute paid
by them.

The Slavs of the province of Peloponnesus revolted in the days of the
emperor Theophilus and his son Michael, and became independent, and
plundered and enslaved and pillaged and burnt and stole. And in the reign
of Michael, the son of Theophilus, the protospatharius Theoctistus, surnamed
Bryennius, was sent as military governor to the province of Peloponnesus
with a great power and force, viz., of Thracians and Macedonians and the
rest of the western provinces, to war upon and subdue them. He subdued
and mastered all the Slavs and other insubordinates of the province of
Peloponnesus, and only the Ezeritai and the Milingoi were left, towards
Lacedaemonia and Helos. And since there is there a great and very high
mountain called Pentadaktylos, which runs like a neck a long distance out
into the sea, and because the place is difficult, they settled upon the flanks
of this same mountain, the Milingoi in one part, and in the other part the
Ezeritai. The aforesaid protospatharius Theoctistus, the military governor
of Peloponnesus, having succeded in reducing these too, fixed a fribute
of 60 nomismata for the Milingoi, and of 300 nomismata for the Ezeritai,
and this they used to pay while he was military governor, as this report
of it is preserved to this day by the local inhabitants. But in the reign
of the lord Romanus the emperor, the protospatharius John Proteuon,
nilitary governor in this same province, reported to the same lord Romanus
concerning both Milingoi and Ezeritai, that they had rebelled and neither
obeyed the military governor nor regarded the imperial mandate, but were
practically independent and self-governing, and neither accepted a head
man at the hand of the military governor, nor heeded orders for military
service under him, nor would pay other dues to the treasury. While his
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report was on its way, it happened that the protospatharius Krinitis Arotras
was appointed military governor in Peloponnesus, and when the report
of the protospathariugs John Proteuon, military governor of Pelopon-
nesus, arrived and was read in the presence of the emperor, the lord
Romanus, and was found to contain news of the revolt of the aforesaid
Slavs and of their reluctant obedience, or, more properly, their disobedience
to the imperial commands, this same protospatharius Krinitis was instructed,
since they had gone so far in revolt and disobedience, to march against them
and defeat and subdue and exterminate them. And so, beginning his war
upon them in the month of March and burning down their crops and plunder-
ing all their land, he kept them to defence and resistance until the month
of November, and then, seeing that they were being exterminated, they
begged to negotiate for their submission and pardon for their past misdoings.
And so the aforesaid protospatharius Krinitis, the military governor, fixed
upon them tributes greater than they had been paying: upon the Milingoi
540 nomismata on top of the 60 nomismata which they had paid before,
so that their total tribute was 600 nomismata, and upon the Ezeritai another
300 nomismata on top of the 300 nomismata they had paid before, so that
their total tribute was 600 nomismata, which this same protospatharius
Krinitis exacted and conveyed to the Treasury of the Bedchamber guarded
of God. But when the protospatharius Krinitis was transferred to the province
of Hellas and the protospatharius Bardas Platypodis was appointed military
governor in Peloponnesus, and disorder and strife were aroused by this
same protospatharius Bardas Platypodis and by protospatharii and nobles
who took his part, and they expelled the protospatharius Leo Agelastos
from the province, and straight away the Slavesians made an attack upon
this same province, then these same Slavs, both Milingoi and Ezeritai,
sent to the lord Romanus, the emperor, requesting and praying that the
increments to their tribute should be forgiven them, and that they should
pay what they had paid before. And since, as has been said above, the
Slavesians had entered the province of Peloponnesus, the emperor, fearing
lest they might join forces with the Slavs and bring about the total de-
struction of this same province, issued for the latter a golden bull providing
that they should pay as before, the Milingoi 60 nomismata, and the Ezeritai
300 nomismate. Such, then, is the caunse of the increase of the tribute of
the Milingoi and Ezeritai, and of its remission.
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The inhabitants of the city of Maina are not of the race of the aforesaid
Slavs, but of the ancient Romans, and even to this day they are called
‘Hellenes’ by the local inhabitants, because in the very ancient times they
were idolaters and worshippers of images after the fashion of the ancient
Hellenes; and they were baptized and became Christians in the reign of the
glorious Basil. The place where they live is waterless and inaccessible, but
bears the olive, whence their comfort is. This place is situated on the tip
of Malea, that is, beyond Ezeron towards the coast. Seeing that they are
perfectly submissive and accept a head man from the military governor,
and heed and obey the commands of the military governor, they have
paid from very ancient times a tribute of 400 nomismata.

The province of Cappadocia was of old a county of the province of
the Anatolikoi.

The province of Kephallenia, or the Islands, was of old a county of
the province of Lombardy, but became a province in the time of Leo, the
Christ-loving sovereign.

The province of Calabria was of old a duchy of the province of Sicily.

The province of Charsianon was of old a county of the province of
the Armeniakoi.

In the time of Leo, the Christ-loving sovereign, the following hundreds
were transferred from the province of the Boukellarioi to the province of
the Cappadocians, viz., the garrison of Bareta, the garrison of Balbadona,
the garrison of Aspona and the garrison of Akarkous; and from the province
of the Anatolikoi to the province of the Cappadocians were transferred the
following hundreds, viz., the garrison of Eudokias, the garrison of Haghios
Agapitos, the garrison of Aphrazeia; and these seven hundreds, that is,
the four of the Boukellarioi and three of the Anatolikoi, became one county,
now called the Kommata.

In the time of Leo, the Christ-loving sovereign, the following hundreds
were transferred from the province of the Boukellarioi to the province of
Charsianon, viz., the garrison of Myriokephalon, the garrison of Timios
Stauros and the garrison of Berinoupolis, and they became the county now
called Saniana. And from the province of the Armeniakoi to the province
of Charsianon were transferred the following hundreds, viz., the garrison
of Komodromos, the garrison of Tabia, and were added to the said county
of Charsianon. From the province of the Cappadocians to the province
of Charsianon the following hundreds were transferred, viz., the county
of Kasi in toto and the garrison of Nyssa with Caesareia.
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In past times the province of Chozanon was beneath the Saracens and
in like manner the province of Asmosaton also was beneath the Saracens.
Chanzit and Romanopolis were frontier passes of the Melitenians. And
from the mountain of Phatilanon all beyond belonged to the Saracens;
Tekis belonged to Manuel. Kamacha was the extreme county of Kolonia,
and the county of Keltzini was under Chaldia. Mesopotamia was not a
province at that time. But Leo, the Christ-loving and ever-memorable
emperor, brought the late Manuel out of Tekis upon a promise of immunaty,
and brought him to Constantinople and made him protospatharius.
This same Manuel has four sons, Pankratoukas, lachnoukas, Moudaphar
and John. Pankratoukas the emperor made commander of the Hicanati
and thereafter military governor of the Boukellarioi, and Iachnoukas he
made military governor of Nicopolis, and to Moudaphar and John he gave
crown land at Trapezus, and he honoured them all with dignities and con-
ferred on them many benefits. And he made Mesopotamia a province and
appointed the late Orestes, the Charsianite, to be military governor of it,
and then gave the county of Kamacha to be under the province of Meso-
potamia, and thereafter put the county of Keltzini also beneath the
province of Mesopotamia. All these being now beneath the dominion of the
Romans, in the time of the sovereign Romanus Romanopolis and Chanzit
were added to the province of Mesopotamia.

In the time of Leo, the Christ-loving sovereign, Larissa was a county
of Sebasteia, and Kymbalaios was a county of Charsianon, and Symposion
was a desert adjacent to the region of Lykandos. And in the reign of Leo,
the Christ-loving sovereign, Eustathius Argyrus was recalled from banish-
ment and appointed military governor of Charsianon, while Melias was
still a refugee at Melitene, as was Baasakios with his two brothers Krikorikios
and Pazounis, and also the late Ismael the Armenian; these wrote to the
emperor and to the aforesaid Argyrus, asking that they might receive a
promise of immunity in form of a golden bull and might come out, and
that Baasakios and his brothers might have their seat at Larissa and Baasa-
kios be named frontier warden of Larissa, which was done; and that Ismael
should be frontier warden of Symposion, which was done; and that Melias
should be made lieutenant-general of Euphrateia, of the Trypia, and of the
Desert, and that was done. But since the Melitenians came out and did away
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with that Ismael, Symposion remained deserted. And when Baasakios was
accused of plotting treachery and exiled, Larissa became once more a county
under Sebasteia, and Leo Argyrus, son of Bustathius, was appointed military
governor there, he who afterwards became magister and commander-in-
chief. But Melias had his seat at Euphrateia, and when Constantine Dux
had been appointed in Charsianon, this Melias aforesaid came down and
took possession of the ancient city of Lykandos and built it up and fortified
it and took his seat there, and it was named a frontier pass by Leo, the
Christ-loving emperor. After this he crossed from Lykandos to the mountain
of Tzamandos and there built the city which is there now, and similarly
this too was designated a frontier pass. And he took possession of Symposion
also and made it into a county. And in the first reign of Constantine the
Christ-loving sovereign, when his mother Zoé& was associated with him,
Lykandos became a province, and the first military governor to be nominated
was the patrician Melias, who was, of course, at that time frontier warden
of Lykandos. And this same Melias, both for the loyalty that was in him
toward the emperor of the Romans and for his many and infinite feats of
daring against the Saracens, was afterwards honoured with the rank of
magister.

Abara used to be a county under the province of Sebasteia, but in
the time of the sovereign Romanus it became a frontier pass.

By old-established rule the captain-general of the Mardaites of Attalia
was appointed of course by the emperor; and therefore by Leo, the emperor,
of most blessed memory, Stauracius, surnamed Platys, was appointed
captain-general, who gave splendid service for several years, but disposed
things ill at his ending. For when the protospatharius Eustathius, of the
imperial chancellery, was sent as deputy malitary governor to the province
of the Kibyrrhaiotai, certain jealousies and broils arose between them:
and sometimes Stauracius Platys, who relied upon the patrician Himerius,
the foreign minister, as one who had been his intermediary with the emperor,
would fall foul of the deputy Eustathius and indeed flatly oppose him in
matters where he saw him acting or giving orders beyond his competence;
and sometimes, on the other hand, the deputy Eustathius would be at
odds with Stauracius and would devise many assaults and artful accusations
against him. For this reason the aforesaid Eustathius reported unfavourably
on Stauracius, saying: «The province of the Kibyrrhaiotai cannot have
two military governors, me, that is, and Stauracius, captain-general of the
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Mardaites; for while I give one set of orders and try to administer them, the
captain-general of the Mardaites will do something different, and being his
own master acts wildly as he sees fit.» He reported other false charges besides,
and concocted many artful accusations against him, composing some that
had an air of probability and inventing others that were caluranious and
wild. These things he wrote down, relying of course upon the patrician
Himerius, the foreign minister. And at that time the patricitan Himerius
was more friendly with Eustathius than with Stauracius, though afterwards
the two fell out and became full of enmity and replete with fury. The emperor,
then, received this report of Eustathius and, acceding to the request of the
patrician Himerius, gave the authority of this captain-general to the pro-
tospatharius Eustathius, the deputy. But when the emperor, of blessed memo-
ry, exchanged the things below for the things above, Alexander his brother
took the position of senior emperor, and as he superseded all who had
been appointed to any commands by the emperor his brother, of blessed
memory, being thereto persuaded by malicious and foolish men, so he super-
seded the aforesaid Eustathius also, and made another in his stead. For the
late Chase, who sprang from the race of the Saracens and continued a true
Saracen in thought and manners and religion, the slave of the patrician
Damian, this protospatharius Chase had at that time great freedom of inter-
course with the lord Alexander the emperor, as had also the protospatharius
Niketas, the brother of Chase, who was made military governor of the
Kibyrrhaiotai by this lord Alexander the emperor; this Niketas, then,
brother of the aforesaid Chase, made a request to the emperor, saying:
«As I am your old friend, 1t is fitting you should do me a favour; and I
have a thing to request of your imperial majesty, and it is right that you
should grant it to me. The emperor being taken by surprise and asking
in his turn what this request might be and promising to grant it whatever
it was, the aforesaid Niketas made his request, saying: «I request that
your imperial majesty should make my son captain-general of the Mardaites
of Attalian; and the emperor, acceding to his request, on the occasion of
a procession introduced into the Chrysotriclinus the son of the protospatha-
rius Niketas, the spatharocandidate Abercius, and appointed him captain-
general of the Mardaites of Attalia, just as Leo the emperor, of blessed memory,
had previously appointed Stauracius, surnamed Platys. It is the old rule,
established from the beginning, as was said at the start, that the captain-
general of the Mardaites 1s appointed by the emperor.
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In the time of the emperor Theophilus, Scholasticius the door-keeper
was chamberlain, and in the time of Michael, son of Theophilus, the patrician
Damian was chamberlain and after him, in the same reign, Basil, the Christ-
loving emperor, was chamberlain. In the time of Basil, the Christ-loving
sovereign, there was no chamberlain during all his reign. In the time of
Leo, the Christ-loving sovereign, the patrician Samonas was chamberlain,
and after him, in the time of the same emperor, the patrician Constantine.
In the time of Alexander the emperor, the patrician Barbatus was cham-
berlain; and in the time of Constantine, the Christ-loving sovereign, the
patrician Constantine, mentioned before in the time of the sovereign Leo,
was chamberlain again; and in the time of the sovereign Romanus, the
patrician Theophanes; and in the second reign of Constantine, the patrician
Basil.

In the time of Leo, the Christ-loving and ever-memorable emperor,
lived the late Ktenas, an aged cleric of great wealth, who was precentor
of the New Church and was skilled in singing as was no other at
that time. This same Ktenas besought the patrician Samonas, who was at
that time chamberlain, to intercede for him with the emperor so that he
might be made protospatharius and wear the shirt and go in procession
to the Lausiacus and take his seat as protospatharius and receive a stipend
of one pound, and in respect of this remuneration might give the emperor
forty pounds. But the emperor could not bring himself to do this, saying
that it was out of his power, and «to the great disgrace of my imperial
majesty if a cleric becomes protospathariuss. On hearing this from the
patrictan Samonas, this same Ktenas added to the forty pounds a pair of
ear-rings valued at ten pounds, and a silver table with animals on 1t in gold
relief, also valued at ten pounds. And the emperor, besought by the request
of the patrician Samonas, the chamberlain, took the forty pounds of gold
and the pair of ear-rings and the table with its gold on silver relief work,
so that the total gift of the same Ktenas amounted to sixty pounds. Then
the emperor made him protospatharius, and he received a stipend on that
occasion of one pound. After being honoured with the rank of protospatharius
this same Ktenas lived two years and then died; and he received a stipend
of one pound for each of the two years.
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